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KING WILLIA M’S TOWN, NGOLWESI-TATU, MARCH 16,1887.

Kuwo Wonke Umzi Ontsundu!

Xa Sukuba nityelela e QONCE, pambi kokuba nizitengele Impahla

Yitini Gxada kwisitora se Nqubo, njalo, njalo, so

DYERax» DYER

Nizanelise kwimpahla yabo enyulwe ngenyameko,—apo ontsundu
alungiselelewe ngocoselelo.

Yonke Impahla ibhalwe amaxabiso okugqgibela ebupantsini.

YIZANI KUZIBONELA NGOKWENI.

KWIZI HLOBO ZAM EZINTSUNDU.

J.E. L. KULLING,

ONYANGA NGEMITI YASEKOLONI
NEW STREET, E-RINL.

UMISELWE ngoku kodwa uku Nyanga ngemifuno yeli lizwe zonke izifo ezi yelele kwi
Hashi Elingwevu kumadoda naku mankazana nokuba umntu usulelwe nokuba site
kanti sise gazini; nokuba umntu sele likakasholo uyapila. Ngokukodwa i Gazi nofele
xa umntu ebehliwe lihashe elingwevu nokuba sesinye isifo.
Oka Kulling Umpilisi wenene wezifo zonke eziba se Lufeleni, ibotile elula 5/-, enkulu 10/
Oka Kulling umncedi onyaniso wesisu se gazi, ibotile elula 3/., enkulu 6/.
Oka Kulling umncedi onyaniso wezi fana zama nkazana, akuko yeza ligqita eli linge
botile ezihamba kwi 4/., 7/6, 11/. ne 22/.
Aka Kulling Amafuta Omti, umncedi omkulu onokutenjwa kwi ntlobo zonke zezi londa
nama dyungundyungu—Ilinge mbizana 2/-, 5/-, 11/-, ne 22/. inye.
Aka Kulling amagaqana oku hlambulula igqazi, eku ngeko nto ingapezu kwawo, ange
bokisana,2/-, 5/-, 11/-, ne 22/-

La Mayeza emifuno ezifo zonke enziwa ngemiti nange ngcambu ezimbiwa apa e
Koloni ezi hleli zigciniwe.

Ukuba wena nokuba ngumhlobo wako ofayo pambi kokuba ubhalele mhlaumbi uye
kwenye indawo BHALELA ku J. E. L. KULLING woku tumela elona yeza likulungeleyo
ngemali encinane.

GEORGE GIE,
I-Arente yo Mhlaba, no Mteto nokuTengisa

GREY STREET, TARKASTAD.

ISISULU.

ni endala. Ingcawa, ilokwe, ibhulukwe,
amahashi, inkomo. Yonke into oyifunayo

[ZIKWELIT wzibuta ngoku kauleza, ini- Isisisulu ! Isisisulu e Qonce ukangele

kwe umniniyo kwa oko.

Onke amatyala aba ntsundu etetelwa emarkeni.
ngemali encinane kakulu.
Uli Gosa le South British Fire Insurance
Company of New Zealand. HARTIGAN & CASEY,
Ko Titshala. Abatengisi bempahla ngempahla.
KUFUNEKA umntu omtsundu Banrara batengisa impahla
oyititshala ebambayo

kanye ngenyanga e Mtonjeni nase
Banini. Yonke imiso emva kwe malike ba-
tengisa impahla ehambayo nokuba yekaba-
nina. Ubani uyinikwa emva komsito imali.
E Qonce 20 July, 1886.

engumkokeli, umntu wase Tshatshi,
enesimilo esilungileyo; ibeyindoda etsha-
tileyo. Umvuzo £40 ngomnyaka. Anga-
balela in English ku Rev. T. J. COOPER,
Barkly East.

GEO. B. CHRISTIAN & CO

KEEP WELL.ASSORTED STOCKS OF

Hardware and Ironmongery,
BUILDING MATERIAEL,
Groceries & Oilmen’s Stores
BRUSHWARE

PAINTS, OILS, AND VARNISHES
Pots—Kafir Hoes —Red Ochre—Clutlery, &c
for Native Trade.

ROUGH GOODS OF ALL KINDS.

GEO. B. CHRISTIAN &, CO

IMPAHLA ihleli yodwa ngase ntolongwe-

JORNJ. IRVINE & CO

[SITORA ESITSHA,

Sengubo nobu Qelegele
beza Mankazana,

E-QONCE.

Ezamadoda Thempe, 1/- 1/3, 1/6
Ibhulukwe ze Kodi, 5/-
Eze Twidi ibhulukwe, 4/-

Eze Twidi1 1 Suti, 16/9 Ikeleko,
2.5d.

I Priuti (intlobo ezintsha) 3d.

I Linzi, 3.5d.

Ityali ezimnyama, 2/-

Alikazanga libeko elinjengeli icam.

CHARLES J. STIRK,

Umtengisi we Mpahla ey1 Ntsimbi ayi-
tengisa ingumqulu na nganye,

CHURCH SQUARE
E-RINT.

Inyama ne Zonka,

into ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE NO MARSH,

nakwisitalato  esipambi  ngase
mcancatweni.

[No. 123.

Isitora sase
Komani

Kofuna izivato ne

NGUBO ZOKUNXIBA

Ezilungileyo zisi sulu,
Kwa

CHUDLEIGH,
Ukangelene ne Town Hall,

Uhlala aba nento eninzi etengwa ngama
XABISO APANTSI KANYE YE

Keleko, Iprimti, Ityal,

I lokwe esezi tungiwe
Iminqwazi ehonjisiweyo
Iqgiya ezilushica
Imibhalo, njalo, njalo
KWEZA

Madoda ingubo

Ne Bhatyi ne Ndulubhatyi

Ne Bhulukwe

Thempe

Ne Kilisbanti

Iminqwazi ye Tweed neyo Fele

Ibhulukwe zokukwela, Ileginisi njalo,

njalo.

Isuti nengubo ezinganye ezi ncinane zama
kwenkwana nezolutsha.

Yeyona ndlu isisulu empa- hleni
yoku homba neyoku nxiba apa

E KOMANL

Amayeza ka Cook Abantsundu

UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukangelise
lamayeza abalulekileyo.
Elika
Iyeza Lesisu, Nokuxaxazo.
1/6 ibotile.
Elika
Iyeza Lokukohlela
(Lingamafuta).
1/6 ibotile.
Aka
Amafuta Ezilonda Nokwekwe
9d. ibotile.
Elika
Iyeza Lepalo.
Y II/)6 ibotile.
Ezika

COOK

COOK

COOK

COOK Ipils-
1/ ngell))okisana.
Eka

Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.

Oka
Umciza Westepu Sabant-
wana.
6d ngebotile.

Oka

Umgutyana Wamehlo.
6d ngesiqunyana.
Nigondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,

E QONCE.

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.

M. KEEVY & CO.,

KWA NGOMTI,
E-Bhulorweni nase Durban Street.

COOK

COOK

COOK

Ngoku bazilungiselele ukurola awona ma-
xabiso makulu

Ngoboya, Nezikumba, Zenkomo.
Nezebhokwe Nezegusha.
Kanjako barola awona maxabiso apezulu
ngokutya nezinye izinto ezitengisayo. Kule

dolopu yeyona ndlu ine Ngcawa Nengubo
zokunxiba ezitshipu nayo yonke into.

J. G. NICHOLSON,

Igqweta elise zincwadini zakomkulu
nomteteleli wama Fandesi,
E-NGQUSHWA.

Ulungisa amafa. Uguqula amagama e
Tayitile. Uquka izi kweliti zi Bhatalwa kwa
ngoku.

Yonke into ayi patisisweyo ifezwa
ngokukauleza.

Uli Gosa le Colonial Mutual Life Assurance
Society.

WA G. WHITAKER, kwi-
K venkile etengela nentwana
ezincinane kuko, kutengelwa tshipu
kanye Umbona, nento ezinjalo,
Umgubo, neswekile njalo-njalo, njalo-
njalo.
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Isikolo Sabafundisi, ne
Somsebenzi.
ST. MATTHEW’S, KEISKAMA HOEK.

UKO indawo yamakwenkwe antsunda
Ig kumashishini oka Khanda Ibhekile,
Do

likulu elinamasbumi asibhozo. Kwelonani ama
83 ngama Rashiyakazi; i 11 ngama Ngesikazi;
isixenxe ngama Frentsbikazi; amatatn ngama
Amelikakazi; matatu ama Ostriyakazi; um
Tarkishikazi mnye ; ukwamnye um
Rumaliyakazi.

KUTE ngenxa y ok wan da kwenkanti nobu.

u Khanda Intsimbi—nokwenza Inqwelo, nxila e Barberton yanynswa irafu yabanini

noku Cwela, kwesi sikolo
Bhalelani ku
REV. CHAS. TABERER.

ISIKOLO SASE MTWAKU

UKWAKO indawo yentsapo efundayo

K kwindlu yododana.—Isikolo siyaku-

vulwa kwakona ngo 24 January 1887.
CHAS TABERER.

Ningadinwa kukugondisisa u-Suku,

MALUNGU agqibe kwelokuba I.Mutual
AImprovement Society,” yododana-
nomtinjana wapesheya kwe Nciba ibe ngo—
April 5th ngolwesibini E-Gcuwa (Tuesday),
nonke ke malunga zeni beko ngolosuku—
“ Qondani ningaposisi.”

SOLOMON D. MAQINA,
Secretary.

ry
Tyinira, 4th April, 1887.

Iveki

zinkanti yenziwa i £50 ngenyanga ezinta. udatu.
Nalonto ayincedanga Into kona ziya zisanda
ngakumbi inkanti, pofu iralasi yetiki asinto ikoyo
kwelozwe.

KUFUNYEN*K umtombo omkulu kwintaba ze
Libornbo kwindlela evela e Delagoa Bay,
uyakuti wakuvulwa kube lula ukuhamba
ngenqwelo ukusuka e Lorenco Marquez.

ABASE majojweni bayakala buninzi be-
mvula. Siti tina ayinani yiyekeui ine ubu- ninzi
bayo abubulali njengobuninzi belanga.

U MAJOR MCKEAN umiselwe uknpata
inxenye yelakwa Zulu icala elipezulu ngase
Ntshonalanga  esikundleni sika  Colonel
Cardew.

IRAFU yezinja kutiwa iqalwa ukubizwa xa
inja selinenyanga ezintandatu izelwe.
ukudlwengula umfazi womlungu, wabanjwa

engekapumeleli.

UKUMKA komhla ngo-Mggqibelo oggqitileyo

1Jan iyakujikeleza ngoluhlobo: E
Monti, 19 March. E Komani, 22
March. E Dodoloro, 29 March. E
Alvan, 1 April. E Bekesdorp, 4 April.

E Kolsbere, 7 April. E Rafa, 14 April.
E Tinara, 19 April. E Bhayi, 21 April.

IGQIRA LO Msutu elingu Malgas langase
Dodoloro libonwe selifile. Lo Malgas nguyise
walowa mfana wabaleka nontombi ye Bhulu
elingu Van der Merve nyakenye.

UMKONDO we hashe lika Dick Ntsangani
ufunyenwe yi Mvo e Qugqwala. Likumninilo
ihashe elo siteta nje.

U MR. COOPER umnikazi hotel yase Barkly
East udliwe iponti ezimbini ngokuti embona u
Nevin ukuba selenxilile kade abuye
amtengisele enye ibhotile yotywala. Ungxamele
ukubhenela Ezijajini.

KUSAND’UKUBULAWA intombazana yomntu
omnyama yinkunzi ye Nciniba e Steyns burg. Ite
xaseliza  kungeua  elutangweni yabonwa
yinciniba yayi dindita kwafikwa seyiludwamba.

IsHUMI elinesi hlanu labantu abamnyama
ebeliwelwe ludonga e Dayimani lite laku-
pandwa kwafunyanwa izidumbu ezimashumi
mabini. Kusekuhleni ukuba asiko kupela kwabo
abo.

IGcisa elikulu lasema Ngesini u Mr. Whitley
wase London kutiwa imbeko ayenzele i
Nkosazana u Victoria ngalomnyaka we Jubili
yayo pantsi umntu ivume lengoma yesizwe inge
Nkosazana ingu “ God save the Queen.”

UMHLA wokunyula indoda eyakumela
isigingata sase Qonce ¢ Palamente esikundleni
sika Mr. Dyer ngowe 13 April.

INQAWA isand’ukuba nofele kutsha nje e
Claremont e Kapa. Umfo ongu Jem. Saida nte xa
alalayo waqwita watshaya selepantsi kwe ngubo.
Ude walala umfazi wake isatshaya indoda.
Ekuseni indoda yotuswe ngumlilo yavuka
seyililangatyi yonke indlu. Ubaleke waya kucela
uncedo ku Mr. Hener, kodwa bafike umfazi
seloyi- siwe ngumlilo kuba evuke selisitsha. Lo-
mlilo ubulele umfazi yinqawa.

OMNYE wamadoda abesebenza kwinga-
nawa eyi African e Bhayi ngolwesi-Bini lweveki
egqitileyo wenzakele wapuka umlenze, unyawo
Iwake lwatyumka

KUBANTU base Bulgaria abebe vukelene no
Rulumente balwa naye kuxhonywe balishumi
elinesi hlanu abazintloko.

IDOLOPANA yase Gala inikwe isihlahla so-
knba izipate ngokwayo izenzele imiteto elu-
ngele yona njengedolopu zonke.

U CAPTAIN JOHN THOMAS O’CONNOR, Ima-
ntyi yakwa Tsolo umiselwe ukuba abe yi Mantyi
eyomana ihambela kumzana onaba banjwa e
Ntywenka.

UMFO osebenza efameni ka Nr. Mark
Hutchinson e Natal ute ehlakula namankazana
amabini esitiyeni sake pantsi kwehlati kwati gqi
ungece ompondo zimnyama wonda ngaya. Ibe
ngapekuza ayanceda luto wangati uyakubeka
wavuka nayo, wayihlaba amanxeba amabini,
elinye esiswini elinye emlenzeni. Wagila omnye
umfazi waya kuwa. Ayibanganazi ntsuku
londoda ya- qauka.

KUSAND’ ukufika umntu onengqakaqa e
Bekesdolopu evela e Jagersfontein.

SICEEWA yi Titshala yase Gcuwa u Mr. Geo.
Pamla ukuba silungise indawana ete gqwidi kwi
“ Mpawana,” zeveki egqitileyo xa bekubaliswa
ngesikolo sake. Abantwana abapumelele ku
Standard IV. balishumi, abalitoba, lowo
weshumi ngu Dorcas Nto- mbela.

INKOMO ezitengise efandesini lalapa nge-
veki egqitileyo inkabi ziqale £2 17 6 zape- la kwi
£4 16 inye, imazi ezingamaxosakazi £2 10 no £2
12/6 inye.

E BARBERTON ukutya umgubo udla £1 8s.
to £2 4s. ngengxowa; umbona, £1 9s. to
£1 12B. ngengxowa ; amaqanda, 3s. to 8s. 6d.
idazini ; i%abile, 8d. to 1s. 1situngu; amazi-
mba, £1 to £1 5s. ingxowa.

LE nyanga yeyokupela kule kwata, mayi-
fike imali ye Mvo.

ubupumile wonke umkosi walapa e Qonce
nekanunu ezintatu udlalisa ezantsi komzi
ulinganisa nkulwa. Kulowo mlinganiso ubemnye

Xhosa (imidubu le ipezu kwe Qonce) kulowo
mdlaliso.

INXENYE yabantu bapesheya kwe Nciba iti i
Jubili mayibonakaliswe ngokwenza ibuloro pezu
kwe Tsomo nokuba kupezu kwe Gcuwa,
mhlaimbi kuvulwe isemnari yentombi e Gcuwa.

SIYAWUVUSA kwakona umzi ukuba uyiqo-
sbelise kwan%alenyanga (March) irafu ye- Ziza,
kuba yintimbo namanye amabhenn- bhentsu
emva kwayo. Kanizihlaziye ngo- kulesa isaziso
sika Mr. Chalmers nesika Mr. Garcia esikweli

pepa.

U MR. JUSTICE
amatyala apa e
J. D. Barry, ute
kwase Rini.

BUCHANAN ugqale ukuteta
Qonce ngo-Mvulo. u Sir
ga nge Bhofolo wabuyela

_LoNYAKA ukwa yi Jubili yokumiswa ko
cingo.

U BISHOP wase Rini umiswe ngu Rulunie- ni
ukuba abe lilnngu le bandla elipete imici- mbi
Kemfundo epakamile?/o (University) endaweni

a Mr. John G. Gamble, M.A., osi- nge pesheya.

U MR. H. M. STANLEY udlule e Bbayi ngo-
mkombe oyi Madura nabantu aba 880, uyi-
ndlela yokuya e Congo apo aya kulula u Emi Bey
apo avalelwe kona zintshaba.

UMFUNDISI odume kunene wase Amerika I
Rev. Henry Ward Beecher, ubhubhile.

U JUDGE KOTZE wase Transvaal usaha-
mbele e Kapa ngetuba lokupumla.

KUKO inteto ffokuba ngu Mr. Rein oyitoli- ;
ki ka Captain Blyth oyaknnikwa indawo ka j
Mr. Fuller yobumantyi bakwa Centane. ,

E BHAYI igalene kwango-Mggqibelo kude
kube nambhlanjenje itnan’ ukuqobana ngemi-
nquma eyama Xhosa nama Mfengu yahlule.
lene. Ade ojiswa amadindala abeye kulamla,
kwada kwanyuka imantyi yaya kulamla ukuze
bayekane.
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Imp?{lzldulo AM-
Mr. Solomon.
amawetu
amele i Qonce aya-
kuba nokuzivela imvo zika Mr. R.
SOLOMON ngendawo angena nazo
e Palamente. Siwenze anela
awetu amangaku mayelana naye
kwipepa eligqitileyo. Simtembile
ukuba amalungelo amawetu akasa-
konakala ezandleni zake. Ngu-
mhlobo wetu ngokuzalwa nange-
ngqeqesho. Inteto yake yalata ko-
ko. Mawungabi namatanda
umzi mayelana nokumnyula.
nke enye inteto yinkunkuma.

Impawana.

Impendulo ku John J. Mlandu:—Kuko umfo
oyintanga engangalowo umfunayo, sele
sisiqwala esitshitshiliza pantsi. Ndafika apa
nge 1882 esasebenza noko ebesela, waza
wadumba umlenze walala ixesha elide e
Hospetileni. Wapuma nge 1885 selehamba
ngomti; ngoku nomnye umlenze upele
amandla: Ndibhala nje selebuye waya kwase
Hospetileni. Igama lake ngu Jan Bush.
Ukumsha kakulu isi Lawu nesi Ngesi,
sesingati siyampuma isi Xhosa. Uku- ba
unenteto ofuna ukuyibbekisa kuye bha- lela ku
1. Wauchope, Box 18, Port Elizabeth.

Amatyala ezidlwengu abesingetwe yi Jaji
apa e Qonce amangalise uninzi. Agqibe
ilanga etetwa ada apatolela nakwenye imi- ni.
Lento kanti ayipelele e Natal.

U Mr. Lokwe uti:—Ngendawo endandi

tembise ngayo ngalamadoda matatu aye ye
e Mampondweni ndati ndoti ukuba ndibuye

AMANENEKAZI afunda ubuggqira kwi Koliji ndeva ngawo ndazise kwange pepa.—Lonto

enkala yamayeza e Paris kwelama Frantsh,

iya caca ngakumbi ukuba lamadoda asikwa
kuba owaye ye kona (u Joel Magaya) e Ma

xesibeni weva kona ubungqgina obuginiseki.
leyo ukuba lomadoda mabini u Solomon
Sibheka no Simon Myoli lawo abulawa e-
Mampoadweni kwa Mannci, u Solomon wa-
xhelwa ngokwe gusha. omnye wagwazwa.
kunjalo ngalamadoda. Ngombuliso mna owako
futi, Jonnatban J. Lok we.

Umbhaleli wetu ose Ntsito uti :—* Ndika-
tazwa yinto abati sisitabataba ukuyibiza
lonto ibako ngoluhlobo xa kuko into elahle-
kileyo kumafama nokuba yintonina yawelela
kwela pesheya kwe Nciba umkondo wayo
kuti wakuba udukile endleleni nokuba ku-
semmangweni kutiwe lonkosi mayihlaule
ngenxa yokuba kusemhlabeni wayo, nokuba
uduka uhamba ngendlela yenqwelo ungasi-
ngi mzini wamntu ngenxa yokuba abanini-
mkondo ubalahleka apo kumi inkosi unantsi
makahlaule kunye nabantu bake ; lawo ma-
hlwempu alusizi ahlaule ngokuba awanaku-
nceda, mhlaimbi lompahla ise Mtata mhlai-
mbi ise Tina or Emampondweni. Ukanti ke
kunjalonje ke kuko abantu abahlau-
layo apa lonwabilenje elosela apo likona.
Isitabataba ligama lomkondo onjalo ; keka-
loku into endibanga ukuba ndibhale isuke
indikataze kakulu into yokuhlaula into endi-
ngayaziyo. Kekaloku ndinga ndingeva
nokuba ngumteto na lonto ? Uz’ undincede
nawe Mhleli ngalonto siyapela ngamafama

E PRETORIA kuko umfo ontsundu obelinga habangengawo. Mandiyeke apo ; uxolo ngo-

bude balencwadi yam.—ONGAZIYO.” Ngo-
mteto wase Koloni akuko sitabataba samko-
ndo, angati tina umntu eke wasibiza lonto
simdle.

Kuko intwazana Yomlungu eyaliwe yi-
ndodana e Tekwini e Natal yasuka yalinga

ofileyo, zabantlanu ingxwelera, yoyiswa €yamaamaqinga okuzibulala ngokudla ityefu na-

ngokuzintywilisela emanzini. Isezandleni

zezihlobo siteta nje. Umfana lowo uyifake
ihhelile nlwele (inlide e Rarhertan

Sifumene oludatyana kumbhaleli opesheya
kwe Nciba. Lungentlanganiso yenkosi zabo
ngomcimbi we Jubili:—Ngomﬁla wesitatu
(ngolwesi-Ne) enyangeni engu March, beku-
ko intlanganiso yenyanga ntatu ye Nkosi
zelipakati kwe Nciba no Mbhashe. Kutiwa
bezipelele ngokukodwa ezama Nfengu. Uti
obeko kanti lentlanganiso ilicebo lama Nfe-
ngu, ekubonakele kuse kudalwa amadoda
amatatu ukughuba okukuteta kuhlangani-
swene ngoko. Kwahla kwaqala u Captain
Feldtman kwalendela u Mr. J. F. Mazamisa
no Mr. Mbulawa Ndondo. Amazwi alama-
doda angawokuba kutunyelwe incwadi elu-
ngisiweyo yashicilelwa ngobunono obukulu
ibe yiyonanto yenziwayo yobu Jubili ngama
Nfengu itunyelwe ngokuzitoba okukulu ku
Mntana Omhle u Queen Victoria. Awona
mazwi andingewagqikeleli noko aloluhlobo
oluti siyabulela Mntana Omhle Queen Vic-
toria ukuba sive kufika i Jubili yako. Si-
njalo nje sikumbhulela ukuba nati Manfengo
eyetu iminyaka ngoku ikumashumi 50 sa-
colwa nguwe, ngesicaka sako Umhlekazi u
Sir Benjamin Durban. Siyaku bhalela le
ncwadana yokukwazisa ukuba kwa kwelo
bala obawo betu bahlanganiselwe kulo ngulo
Ruluneli owayesisicaka sako, nangolusuku
sisakusalwa kwa zizipata mandla zetu
izicaka zako. Aghuba ke wona amadoda
omatatu ecikoza ngokulanda into yencitaka,
lo yezwe lobawo nokucolwa nesimo akuso
ngoku.”

Uhambisa lombhaleli abhekise lamazwi
kumbhaleli wetu u T. U. H. Transkei:
‘Nokuba ukuba wena T. U. H. uwadelayo
lamadoda azizibonda ebeya kukugqubela
ngotuli, uyanyanga T. U. H. awungeke uzi-
xele uyoyika nawe uya(tlonda. Into endingani-
yalangayo mna nina bafana bentlanganisoze-
tu lumnkani ukufane nitete, nigxeke abantu
bapesheya kwe Nciba, ke mfondini ngama-
doda ati into selibekwe pambi kwawo, kufu-
neka eyipendule ungaqonda, ungafika unga-
buboni obubudenge nobukoboka buka T. U.
H. ateta ngabo. Nati pesheya kwe Nciba
apa siyakuba nentlanganiso yododana e Zolo
nge 1st. April nokuba u T. U. H. uyakubako
ﬁngavun]}ielwa ukugxeka inkosi zapesheya

we Neiha ”?

IMPENDULO KUBA BHALELL

H. K. Mangesana (Umtata): Ipina ka- loku
lanto wawute yoza ngeposi ezayo. Naliwa
kukuncedwa.—F. Bukani (Centa- ne?]: Isaziso
siyahlaulelwa 2s. 6d. per in., 1st time half price
each subsequent insertion— Ezincwadi
zamkelwe ngombulelo D. Antoni (East
London), M. T. (Panmure), Doyi Tyakam (G.
Town), Q. H. Mekeni (Komgha), M. Vella
}Wal ecks Plant), Soldati Damane_ Ber_l%u);
tikile. Siyabuleia. Wobuya uve.—Isaiah Sishu-
ba (Kamastone): Kulungile wova kwa- ngati
msinya.—John Gaba (%ort Alfred): Sivile;
kodwa nini mpindini indala esi- bulalayo.
Amazwi akahlauli nto.—J. M. Fisher
(Lovedale): Received. Thanks.— R. Jenkin
Mtata _ (Ditto).—Lentjes =~ George
(Jagersfontein): Bhalela kubanini zaziso direct.
Wolungiselelwa. Sesidleke futi yilonto. Lesa
impendulo ku Mangesana.

Abantsundu no Laulo Kwakona

[Mr. HENDRICK STUURMAN.J

Heald Town, Feby. 22 1887.

Nam lendawo ka Revd. P. J. Mzimba
ndati ndakuyiva ayandonwabisa emxhe-
Iweni kanye ; Ngokuba iyakutaza
intshaba zabantu Abantsundu, Amabhulu
nama Ngesi inxenye kuba intshaba zona
zifuna tina singama Kobaka bengafuni
ukuba sibenento zokukanya. Inxenye
yabe Lungu iti namhla sekunga abantu
Abantsun%u ngabenga nikwanga nelu-
ngelo loku vota, ayitandi inxenye yaku-
bona-sivota. Ke namhla sobayintonina
maxa sisiti ngokwetu asifanele namhla-
nje; kuyakubeka pina ukubambi impato
kubantu abanjengaba Fundisi ngokuba
noko besinetemba. Noko bekubonakala
ukuba kuko utifana Amangesi alugalayo
ukuba mababonelele abantu abafundile-
yo. NdiyakumbulaMhleli nexa lokuvota
wawumane usiza "

e Lovedale, ke n Ba-
na wawuhlala pa ga-
ne esiza aki ga-

ndati singa ak
ndisa.
Teachers
bhali

bukwa
binamsel

I Jaji E Qonoe
) March 14.

Ngalo - Mvulo u Mr. Justice E. J. Buchanan
utabate isihlalo sokugweba amatyala. I(%qweta
elibe ngumlomo we Nkosazana ngu Advocate
Brown; amanye akoyo ahamba ne Jaji ngo Mr.
Tamplin; Mr. Lardner Burke; Mr. Frames; Mr.
Blaine; Mr. Sampson ; Mr. Solomon; no Mr.
Guerrin. Unobhala we Jaji ngu Captain
Ryneveld, kutolika u Mr. Reuben Ayliff.

UKUBULALA IMPAHLA NGOMONA.

U Jacob, ogama limbi lingu Mgweba wase
Donqaba, umangalelwe ngokwenzakalisa
ngabom equtywa ngumona, wayibulala imazi

yenkomo = ka = Godfrey Fefting walapo
ngokuyifaka intambo~ emgqaleni ayijije
ngentonga. Ufumaneke enetyala wanikwa
iminyaka emibini entolongweni ngenxa

Kokusuke .umsindo wake awubhodle pezu
wesilo esingenangqondo.

UKUDLWENGULA.

U Charlie inkwenkwana yendawo eku- tiwa
yi Ngcobo kwa Ngqgika, umangalelwe
ngokudlwengula umntana ominyaka isixenxe
ubudala ongu Nomatyala. = Ufumaneke
enetyala, wanikwa 25 imivumbo nge rotanga,
neminyaka emitatu e Kapa egcinwe kwindlu

yokunqotola ~ nokulu-  ngisa  intwana
ezingenazimilo, ekutiwa yi Porter
Reformatory.

UBUSELA.

U Mbandwa wapesheya kwe Nciba kutiwa
weba igusha ezinga 92 zika Tom Gazi wase
Lujilo. Ukanyele walala ngopote. Kungeniswe
Magugwana ote bezakuye o Mbanjwa, no
Damoyi, no Dlengeva, no Dolosi, no
Malamlela oselefile ngoku besiti makuyiwe
kubiwa, wala yena wati waka wapatwa nzima
mhla weba akange- buye apinde. Kungeniswe
o Dlengeva no Damoyi abagwetywa nyakenye
K/il Jaji ngelityala. Lamadoda ayemfihlile u

banjwa mhlamnene selemxela ngokuva
ubunzima. Ite i Jury akanatyala; wakululwa.

OWAYEFUN’ UKUDLWENGULA.

U Johnny Berry umdak’ omnyama kunene
wase Ngxaxa ase Batisi ohambahamba
esitubeni efuna angamfumanayo wabamba
intombazana ka Apuleni wase Cwaru efameni
ka Edmund Sandile isiya evenkileni yase
Debe. Iteyakumpuluka ~intombazana leyo
iashlyeka umfo lowo imali ezi 5s. Kuyiwe

ubikwa ku Mbem isibonda sase Debe
esimbambileyo umfo lowo. Ufunyenwe
enetyala lokulinga ukudlwengula; ngemah
kwatiwa akanatyala kuba nentombazana
ayimisi ukuyixela inani layo ipata kuti yayiyi
1s. 3d. ibuye iti zazi 5s. zingumwangalala.
Unikwe 25 imivumbo ngekatsi, nenyanga
ezintandatu entolongweni.

UKUDLWENGULA.

U Kaziwa iponana yase Gwiligwili
umangalelwe ngamatyala amabini: elo-
kuqala wadlwengula u Kedama intwazana ka
Mnqayi wase Gwiligwili; kwangalomini
waziposa kwingquvakazi enkulu abati ngu
Emily. U edama waqubisana naye
ngoratyazo ehamba no Jessie no Noziboto no
Lydia.”Ubagxogile ngentonga bati bakubheka
babona lento ibasu- kela ihamba bushu
babaleka wangowoshiywa, wafunvanwa u
Lydia kwenziwa yonke into yokutanda kuye
sisidlwengu eso.” Sati sakumyeka salibala
nentonga yaso apo. Kute kwakusiwa ityala
ulo aziwa waselehlaula ngebhokwe
ezimbini ezaba yintlonze ndawonye ne-
ntonga. U Emily ubehamba no Meriane no

Mimie =~ amahombakazi  aggengezelisa
ngetyali ezibomvu, babegqiba ukuqubha xa
banxibayo babona elibhushubhushu se

libabinza ngendiza babaleka, lamfumana u
Emily, yati kanti yenye yezi zimazinyo
asibhozo yambamba ngendawo exakeki- leyo,
wazibika, waselesiti ukupuluka apo ebaleka
omdala. Unikwe 25 emivumbo ngekantsi
neminyaka emitatu entolongweni.

UKUBETA NGESIHLUKU.

U Theodor Buehler no Christian Pagel ama
Jelimeni akwa Qoboqobo adabalalisa u Jim
Nokele ngezicolopu nezinjungqe zezibonda
amtshisa ~ nase  siswini _esikululelweni
senqwelo ngase toleni yase Mdizeni. Ubehlala
ebiza imali vake kumlungu wake u Bhurula
(Buchler) esiti akakabinayo, namhla wala
impela nayo, baxabana. I Jelimeni liye kubiza
uwalo u Pagel, akambeta amobula” amshiya
esiti_utile wacolwa ngoka Holo kusasa oye
kumbika ku Bobo (Mr. Robert Crowe) e
Lukalweni. Akubangako bungqina bu-
bonakalisa isihlukuku Pagel, yamkulula i
Jaji; u Buchler wanikwa 1nyanga ezintatu
entolongweni, kuba yena ubembetela
ngokokuba afe.

March 15.
UKUBULALA NGEYEZA.
U O%ama limbi lingu Mamkeli wase Zeleni
ul

ngokubulala intombazana engu Makazi
nﬁokpymlka iyeza isifa  yase iqauka
akuyihlanzisa, ekubeni engeggira

linemfanelo lokunika amayeza. Ute u Ma-
mkeli eliyeza ngumhlanziso, unabantu
abaninzi agancedileyo ngawo,kuhle ingozi
kulo kuba ubeselenexesha, elide egula, no-
kuqauka wada wapela esezandleni zake. U
Dr. Egan ute akanakuwucana kakuhle lomti
nokuba uyabulala na ite akanatyala,
wakululwa., Yamyaleza kakulu i Jaji ukuba
aze sngapindi ape umntu iveza kuba
akavunyelwe ngumteto wase Mlungwini, xa
iyenzﬂeyo lonto ubom balowo bobuza
uye.

UBUMENEMENE.

U Otto Ketterer walapa no Wilhem
Schneider wase Bhalase ama Jelimeni
omabini bamangalelwe ngokwenza
ubumenemene ngokusuke u Otto ahambe
no Schneider esoyikise abantu esiti lipolisa
lakwa Rulumente elikutshwe ukuba lihambe
naye ekubuteni amatyala ka Mr. Carl
Grimmer walapa kubantu abamnyama
bakwa Zidenge abebetenge kuye umgubo
nombona  ngexesha lendlala. ate
ukuzitetelela u  Grimmer wayetengise
inkomo ezintatu ku Schneider nge £8 19 wati
engekaziroli ezinkomo wacitwa ngamatyala,
ukwenjenje sebencedisana_ ‘bodwa
ukuxelelana abantu abanezikweliti ku
Grimmer kuba naye wayede wambhalela
imvume yokuba ~makahambe ewabuta
amatyala ake. Batabate imazi engwevukazi
yenkomo ku Andries Notana nenkabi
empemvu y hashe komnye umfo bapeza. Ite i
Jury abanatyala, bukululwa.

Ezababhaleli

I KHABA E TRANSKEI.

. . January 28th 1887.
Ndifuna ukutelela kwinteto ka Mr. E.

Magama, neka Mr. T. Bottoms Lawo
madoda, ateta inene endingena noku-
yicaza, kuba ukuba bendiyakuca isimo
salapa, umntu otanda uhlanga angaba
nosizi, ukuya inteta
titi kulelwe pesheya
sile kuba umntu xa lel k Sint
eyenziwa ngomnye &/¢!CY0 akayazl into
kwake, kuhle kwa nokuba usccaleni
zelilizwe azazani, yil@%‘?@iiﬁ‘ﬁﬂ?@@ta-
ndwa yiyo Ukuze uqonde Mhleli ma-
ndenjénje kuko intlanganiso zimbini
zezetitshala zombini ezontlanganiso, xa
ndibonelayo mna mboneli ungafika ngati
ziyakweletelana ezmtlangamso, iti enye
yakwaziswa imini eyakuba ngayo, uve
nenya seyi biba kwakweso situba, iti ke
lonto yenze ukuba konakale enye kucu-
me enye, kuba izinto ezimbini zingena-
kuma ndaweninye. Ndinosizi Nkosi

am kuba lendawo andinakuyicaza ka-

uhle kuba ndoyikela ukugqiba indawo,
kodwa ke ababantu otitshala besenjenje
nje, ngabona bantu bangazelwento apa,
abanamteto ubancedayo, nemali zabo
abazifumani kakuhle, kuba ligela elide-
liweyo alinakutetelwa, kuteta izibonda,
izibonda ke zalapa kupela ungeva xa
kutetwayo zizo’: Nkosi siyabulela, kanti
lonto ibulelwanje akusokuze ubone uku-
ba bekubulela abapati ababulela into
abakupata ngayo. Ndivumele ndipele
Nkosi yam ngenxa yokoylkde_la ipepa.

ndim

elilizwe. Elilizwi
we Nciba linyani-

MBONELI OBONELAYO.

IZENZO ECALA.

) Febry. 10th 1887.

Pakati kwamatyala abemi pambi ko Mantyi
wase Cala, sibone elika Mr. Fani Kanise, odliwe
iponti ezintlanu £5. 0. 0. ngokubeta u September
uduma entloko nangoku dliwa zizinja zake,
(Kanise). ) . )

Satata lamangaku emﬁwebo sika Mantyi,
Fani unetyala elikulu lokubeta u September,
indodana efundisiweyo njengawe, ubengafanele
ukwenza into enje ngale, ubefanele” umntu
ofundisiweyo eze pambi kwam ; watsho
"wagweba, inyanga ezintatu okunye iponti
ezintlanu.

Umbhali walencwadi uyavumelana namazwi
ka Mantyi nobunyaniso bawo. Apo
an%avumelar_n no Mantyi, kukungagcini indawo

obu Mantyi, nokuti u Fani engekateti, abesele
ona ukuba unetyala ngokucasa inteto yake,
waye u Fani ene Gﬁwet'a, engavumi ukuba u
Fani atete elada ati/(lla umteto malun%a
nalondawo ekwabonakala nihlope ukuba
kungokutobela _umteto, Negqweta  uku-
vunyelwa kuka Fani namangqina ake kwaye
kumhlope ukuba selegwetyiwe. Nangu
umangaliso kukuti u Mantyi Xa ateta ityala
lomntu ofundileyo xa iteta ngomteto, aligwebe,
ngencwadi xa abambene nongafundanga, ati
wena ufundileyo uyawazi umfteto,. kuze kuti
ukuba use ityala kuye ngomntu ongafundanga
angalinyamekeli, asuke ulitete ngomteto wama
Xhosa omdala alibhale ukuba amazelelele
umntu ofundileyo inkatazo akuzo, nokuba
akanako ukupa kamisa isandla, umntu
ongafundanga angeza endaweni yake, alike
akone okunye akutuke no Mantyi uyayazi lonto
wake umbhali walencwadi” wazakutukwa
ngumntu obomvu ngoku bamba ihashe lake
abada babambana nﬁokusuke lomutu apakamise
intonga abati ngokubambana lakahlelwa pantsi,
wati xa makati ntliti wacinga umteto, wati
akuyisa ku Mantyi aﬁananzwa kanie ayabililo
netyala. Ukafile e Dodoloro nfo upakamisa
umnqayi ku Mlungu udliwe i £2, kuyabonaka
umntu ofundileyo umteto awumteteleli side siti
iyo lento ambetileyo lomntu u Fani, na

agqweta angabancedi ndiyaqonda lomfana
ngeletshonile. )

ndim
JUBILEE.

ISICELO KU MHLEKAZI.

Cildara, District of Middle Drift
. February, 1887.

Siyambongoza u Rulumente Umhlekazi
Omhle, ukuba wanga angasipulapula
1léulombulelo siwenzayo kunye nesicelo setu

uye:—

wiminyaka emitatu _eggitileyo  besi-
bambene nomfo ka Zibi u Fuba ngomhla- ba,
ebanga umhlaba wama Nxasana, awati wona
awufumana ku Rulumente ngesandla sika Mr.
Elefu, ngomnyaka we 1852. Londawo ke u Fuba
Zibi ebe- yibanga yindawo Amanxasana la ka
Nji- kelana ebeyimi eyilima, namhla Kimi-
nyaka emashumi matafu anesine ingumhlaba
wabo ; ke leminyaka mitatu iggitileyo
besingalimi n]%enxa yokubanga komfo ka Zibi,
kute ke ngomhla we 4 ku October 1886 kwafika
inkosi Emzimbini imantyi yase Qonce u Mr.
Dick, nemantyi yase Ngqushwa u Mr. Piers,
ukuba bezekulungisa lonto: befikile ngalomhla
sifike semka nabo ukuKa kukangela imida leyo
besiteta n«%\;/ilyo, ke befikile bona bobabini u Mr.
Dick no Mr. Piers, masendisiti ngelifutshane
balitetile ityala ngomhla we 5 ne 6 October, zati
ezon’kosi “zimbini zilumkileyo zinengqondo
zaligweba ityala, zati ukugweba kwazo siya-
temba okok” ba lemida 1lun%ile, kengoko wena
Zibi nawe Njikelana ‘Thlalani =~ kakuhle
njen%apamblh. Ko kute emva kokuba imantyi
zitetile, sagonda apo ke ukuba lomfo ka Zibi
asikuvana naye, kuba lite elake kwimantyi ezo
kwangalomini mna ndibhenile; ke site tina
sakolwa sisigwebo eso, kuba sikumbula
okokuba ngexesha u Zibi omdala umfo ka
Monakali eseko tina naye besihlalisene kakuhle
ude yena wafa. Ke elikulu letu leli, asikuko
nokuba tina Manxasana siyabulela ku
Rulumente ngenxa yesigwebo sake esilungileyo
kuneme sokuba = u ~Rulumente esindise
imipefumlo emininzi iba ayiseko namhla
ngenxa yolob beluko pakati ko Fuba no Njikel
anga ~ Umhlekazi angahlala ehleli, ngo

umbulelo wa Manxasana ka lana. .

Ke nasi isicelo setu ku Mhlel Ombhle, sicela
okokuba iti imizi yetu kati ko Fuba ilaulwe
nEuye, iti eka Fu epakati kwetu ilaulwe siti:
oko kuk umntu wetu oku Fuba makabe seluli
Iweni luka Fuba, ongowake okuti abengowetu,
kuba sibona ukuba u Fuba ak avumi ukuba
sihlale kakuhle naﬁ/e..Nanm imbangi yoko,
sibont Fuba selesaka indlu kulomhlaba n )
ga]i(andle kokuba asazise, esati saku| yena wati,
waka kumhleba wake eingazan%a agwetywe,
ke walekela ak uko bani unomhlaba naye ngo
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12 smlhlaba lo, watsho wayikupa impi yake I BAL A isopi (soup) ngefolokwe kona ungasoze wanele.
18kokuba aze kuyaka londlu ngegunya. I Almanak yalonyaka intle kwapela makavele
,Ke yiyo lento siti tina ku Rulumente opikayo axele entle; Ezamangesi zalonyaka

maklayikan%ele lento yokuba kungabiko
mntu osemhlabeni wetu ulaulwa ngu
Fuba, nati makungabiko mntu usemhla-
beni ka Fuba ulaulwa siti, kuba siyaqo-
nda ukuba hlalele ukupalala igazi
pakati ko Fuba  no Njikelana, kanti ke
1lizwi lika Ru umente lalite mhla ngesi-
gwebo masa lisane kakuhle; kukona
oku ukuhlalisana kakuhle kwenziwa
ngu 1F uba, kanti ke tiﬂa silil‘?ambi_le ili-
zwi lo Mljée}% i 6 Egg nzi
nto iml @%Ek eﬂ %Ele—
nte ayilungise lonfo pambi kokuba kuhle
into embi pakati kwetu no Fuba. Masiti
elokuggibela naso ke isicelo Samanxasa-
na. Masizimele apo.
Siti
MANXASANA KA NJIKELANA.

IZIKOLO PESHEYA KWE NCIBA.

Mount Frere, Februry 28, 1886,

Umbhloli-Zikolo kuvakala ukuba ukwe- lama
Mfengu,ngalenyanga ingu February ubese Geuwa,
usapo lwakona luqube ngokuncomekayo, sitsho
kuba kupume- lele ishumi ku Standard IV., yinto
enga- zanga iviwe apa nganeno kwe Nciba; umpati
wolosapo kutiwa uswazi akaluxo- manga etala,
uyalusebenzisa noo.

Ezazulwana kuvakala ukuba batatu ukuba
ababane (3 or 4) ku Standard IV. Yintonina leyo
Titshala yase Zazulwana ungabi utandwa kakulu
ausabafundisi abantwana. Abantwana baka
Captain Feltman mabafundiswe, kuyekwe uku-
feketwa. Qinisa mfo singasali isikolo senkosi yenu
! Mandipele apo mna MFO WAKWA BHACA.

IMIHLOLA.

NKOSI YAM,—Ndifuna ukuba undifake-
le lamazwana ambalwa ngemihlola yale
minyaka mibini ye 86 ne '87:—

Okukokwam imihlola le andingetsho
ukuti ixela nto nokuti ayixeli nto, kodwa
nokuba kuteni imbonakalo yayo yembi
neyenza buhlungu intliziyo; ndifumana

ukuba ubunintshi bezizwe bebukolwa
busakolwa kanjalo kukuba ixela into;
ama Juda ebeya abuze imiqondiso ku
Msindisi naba’ disepile, aze abaxelele,
njengemiqondiso eyayiya kwandulela
ukutshatyalaliswa kwe Jerusalem nokuze
bati bakubona yona basabe. U Josephus
umbhali odumileyo wama Juda uti xa
asixelela n emihﬁ)la epambi kokucitwa
kwekomkulu lama Juda (noko singayi
kuyifika yonke): lati itokazi lenkomo
elaliza kuxhelelwa idini lisarolwa ngaba
Prisiti lazala igusha. Uti kwakona kwa-
kuko u Jesus unyana ka Ananus kwimi-
nyaka emine pambi kokutshatyalaliswa
kwesosixeko londoda yayihamba ida-
nduluka ezitalatweni isit1, ilizwi livela
Empumalanga, ilizwi livela Entshonala-
nga, njalo-njalo, War vi. v.—3. Mhleli
mandipeze akusafuneki nokuba nditate
iphupha lika St. Basil elalihlolela ukufa
kuka Julian the Apostate kuba ndinga-
gqiba ipepa. s

Ndifuna ukubeka lemihlola pambi
kwako Mhleli napambi kwemfundi zako-

wetu ; nantsi ke lemihlola:—epepeni lako
uke wafaka indawo eti kuko inkorno eze-
le itole eliyi nkomo-nja; kwelinye ipepa
kutiwa umfazi ontsundu wakwa Bu’l)une—
li uzele amawele elinye ngum-Xhosa
ngqe elinye ngumlungu mu, kwelinye
kutiwa ihangukazi izele pakati kologxu-
dululu amabini anezandla nengalo ezifa-
na nezomntu.

Ndifuna ke ukuba ufake eyase Bhayi
imihlola emitatu. Kutiwa kuko inja
ebingxamele ukudlwengula umutwana
akapilanga xesha lide ubehle wabhubha
ndiyive njalo into leyo andinabunyaniso
bayo ; enye yona yendiyiqondayo ukuba
iyinene, yeyenkwenkwana ekatazwa yi-
nja kwangolohlobo, kutiwa yakuyibona
lonkwenkwana iye inja seyikala kanti
iyakuba ngumsebenzi ukuyisusa.

Omnye umhlola endiwuvayo ngulo
utatyatwa kumapepa ase Natal lowo wo-
Kudlwengulwa kwabelungukazi yimida-
ka yelozwe. Ezizinto zimasikizi zimbi
kanti zifanele noko ukutetwa kungoyi-
kwa kuba ziza namashwa.

Owesitatu kweyase Bhayi kukugekeka
kwegqela elisela i hop-beer neliyenzayo.
Into engumbhlola yile: ababantu bazimi-
sele ityalike yabo, abanamfundisi, aba-
tyi mtendeleko, ababaptizeshi, igama le
ramente ngu ‘Hop’ ngokukunyushwa

yi “ Hop Church.” Ke xa sikangela eli-
gama lamadoda azibiza ngalo mhlaumbi
abizwa ngalo, liteta ungcilengcile, uku-
hamba ngamlenzana mnye, kwanoku-
leanisa (dance); i hops ngalamagqabi
sinza umti wotalaso, ubisi lwengwe, njalo-
njalo.
ezi Kanti ke lemihlola iteta ntonina ma-
zimawetu ? Sifunda kwincwadi yompostile
UPaulus kuma Roma I. ngokukodwa
zon vesi ya 27 yabako imihlola kwixesha
uyaka Nowa wantywiliswa umhlaba, napa-
kwaba kokutshatyalaliswa kwe Jerusaleme
pezu ngaba Titus yabako imihlola, kanjalo u
ngosindisi usixelela ukuba pambi koku-
vetywa komhlaba yobako imihlola.
ungMandipele ngelitf masingakangeli ca-
linye zingqondi zakowetu, bafundi-
nem bohlanga, ngakwicala lamatamsanqa
ukutwa masikangele nelamashwa. Bhala
na biinto mfo wepepa uzigcine hleze kanti
iba e mihla yazo.
fani(dingati kubafundi bakuti ningazipiki
restike izinto, into elungileyo nokuba

air
ae
estu

pika pika umingomti zekuti
ikutiwa zingunyoko ubesewubizwa
ilu emtini okokukuti pika weyame
jYesu umti wobom iliwa lonapakade
Atunzi wokupela xa weyame ngaye
pika kanti ukuba lonto iyakukuhlela
ku Yesu. Watiu Voltair eteta
yake ebingecala' lake, ndiyabona
a abona bantu bayakulahlekwa siti
ati akuko Tixo nezulu nesihogo
ukuba okunene aziko ezizinto si-
sile akukonto iyakuwahlela ama
oya apo siyakona nati kanti uku-
yanisile wona ayakuya ezulwini
sihogweni, ngoko ukweyama ku
kuggqitisile ukweyama ubulumko
lali yelizwe.
aziwa ngabantu bonke ukuba ba-
baprolite Abantsundu Nabamhlo-
kuzaku gwetywa abanye bamise
Baka we 1888 ngumnyakake olande-
nawo anditsho u%uti kolwani ko-
liti pikani neyame ngo-Yesu ndi-
ntliziyo ibuhlungu kuba nokuba
aziteti nto imbonakalo yaz.o no-
kwazo kubi kakulu. Ndikuce-
undifakele lamazwana kumhlati
Ndisicakana sako,

1 Match eJIAIMMJ{L kwe “ Ethiopian

C. C.” ne “ West End C. C.” zase Bhayi
nge 19 February. Yadliwa i West End C. C.
WEST END C. C.

J. Martin, b Qoqo

J. Andries, b ,,

P. Braam, ,, ,,

Michaels ,, Peter

N. Oshea, ¢ and b Peter

J. Erhard, o Tabata, b Qoqo

R. Gallant, o Yekele, b Peter

J. Birtly, b Peter

W. Arends, b Qoqo

Cedrass, b Peter

McLean, not out

EXtras ....ccooceevivvienienieiens

POOODOO—NWON

Total

ETHIOPIAN C. C.

Ngqina, b Erhard 24
Xiniwe, b ,, 8
Qoqo, ¢ Michael, b Cedraas 9
Matayo, b Michaels 0
Ross, ¢ Gallant, b Erhard 1
J. Peter, ¢ Braam, b Michaels... 3
Tabata, not out ... 3
Yekele, b Cedraas 10
Mabope, ¢ Gallant, b Cedraas ... 0
Morley, b Cedraas ... )
Christian, ¢ Michaels, b Cedraas 23
EXtras ..oooooeeveieiieeieeeeees 2

Total 94

Bekudlalwa ibhola apa e Komani yimida-

ka yalomzi neyase Tarkastad ngosuku lwe
2 March. Yoyiswa kakubi impi yase Skapu,
yoyiswa ngengeno lonke nokubaleka okuli
13 nanzo izikora :

TARKASTAD.
INGENO LOKVQAILA.

J. Mokwena, b Nongalaza ...
S. Cingo, b Lutu .....cccoovveuennene.
K. Djamar, b Nongalaza
John, stpd Mapikela b Nonga.
K. Africa, b Lutu ........ccveeevnee.
J. Mpondwana, ¢ Mhlabi b No-
ngalaza
D. Djali, not out ...
M. Piki, ¢ Mkefa, b
T. Cingo, b Lutu ..
W. Dlongwana, b
T.Bali, b LutU.....cooovevverrerrenennns
Extras

Grand Total

PIONEER C.C., QUEEN’S TOWN.
INGENO LOKUQALA.

Jas. Stephen, b Cingo

Frank Mjuza, b Africa

Tom Mapikela, b Cingo ...

P. Ligalagala, b Cingo

R. Nukuna (Cpt.), b Africa
S. Mhlabi ¢ Cingo b Africa
Jas. Lutu, ¢ Africa, b Africa
T. Nongalaza, b Cingo

G. Mkefa, b Cingo ................
F. Sixishi, not out ................. 1

T. Marutla,c Mpondwana,b Africa 1

AN O— OO

EXtras ..occoovvevveniciiececeicccnen 8

Grand Total 38

OKUBONWE LILISO E ROMAN

(G. M. SOMANA)

Ngemihla vesibini kude kube yeyesine
ku March 1887. (1) Umboniso wempahla.
Ozinkomo, zigusha, zibhokwe, zinja, &c
&c. Inkunzi zegusha zaqwela, amaxha-
kaxhaka impondo, namayepuyepu ubo-
va Enditembayo ukuba wonke owaye-
ko ukwazincoma njengam. Ibhokwe
zomfo ka Mc Donald ose Nxozana (ama
Tshatshu ayamazi) zancamisa ngobuhle
nobukulu zizi Seyibhokwe zafumana
ibhaso. /zinja zikwayinto entle xa zi-
ngumhlambi, ndite ndakukangela kwo-
zinggeqe ndafika kumnandi kanye kuzo
namhla lento yenziwayo. Zaye ziman’
ukuti nke ! nke! nke! ndisiti mna ziya-
hleka. Kwaye kupela izinja ezinkulu
zivungama zenze’ntwinye.—Ndicinga le-
nteto vokuba izinja zoze zisidlise amata-
mbo xa zifike emhlabeni wazo, ndaku-
bona ubuninzi bazo.

Into ebise Town Hall andingeyigqibi,
ubuninzi bama Ngesi amacala ngamacala
ubuhle nobukulu bayo baye abantu be-
ngati zinyosi bengena bepuma. Ndinco-
ma ukubukeka kwezighamo, imitungo,
izonka ibhotolo, ikeki, intsiba zenciniba
njalonjalo! Banyanisile abakuti xa
bati myekeni Umlungu into zake zintle
zonke.

1 Bhola yayidlalwa emhlabeni wase
Komani Wabantsundu yi Club yase Tar-
kastad neyakona. Ndite benndisabonela
umboniso andabi nakunceda ukuwushi-
ga ngeto entle eyenziwa ngaba Ntsundu
engamaweza (1ibhulukwe ezimhlope ne
minqwazi). I Tarkastad lin%ene kugala
ladlala nzima lixhaliswe zibhola zo Lutu
no Nongalaza, yabe into ka Mapikela
ingati liEqira eli emva kwe wickets izi-
nganda kumacala onke ibhola.
Lirzﬁene i Komani, ndaqonda kwa
ukuzidla amadodana awayetunywe uku-
ba acofe, ukuba into izakwenziwa ngoku,
ewe, adlala kakuhle, ngokukodwa ndiko-
Iwe sisimo sokubeta kwe Captain Nuku-
na, etsho yayifaka ngamandla ibhola
eludakeni, wati owase Tarkastad eyinyu-
la wamana ukuza nodaka eyishiya wade
oka Nukuna wenza isixenxe, ke ngoko
loyiswa laqongqotelwa ngerwaxa i
Tarkastad. Ndite mna mboneli i Sidubu,
ne Lanti, no Macibi bayepina ? sibonele
ukusebenza kwe Club zabo ze u Nukuna
abatabate abase Emnyadaleni sekusazi-
wana. Nyani andiyazi imbangi eloyiswa
ngayo i Izomani e Qonce lidlala shushu
kanye, andazi kodwa ukuba lingaze li-
tinina lidibene nekhaba lase Mtata, eli-
kade lisovisa Amanoesi.

U Mr. I. T. JTabavu ndimbonile namhla
lomhleli we Mvo oko ebehanibele e Ko-
mani ku Dr. Berry. Omnye angamanga-
liswa ukuba ngumntu onanina lo ungu
Jabavu oti akubonwa bekwe emapepeni ?

Nditi mna ufanele kuba uyimbhasa eka-

nyayo pambi kwetu, ngengqondo nango-

bulumko. Sibona into ezintle azenza-

ﬁo, kwa noburoti anabo asimazi ngame-
lo siva nge Mvo. Ukuba angabhengezwa

ubukulu bake unanini ? “Wenza ipepa

elincasa ingaka, ulifunda lifana uokudla

—_
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izidlule  ndiqonde  nyakenye yayiluhlaza
olunomkita wabongwa ngenxa yalo Mhleli we
Mvo Zabantsundu. Kunyak’ozayo nditi loba lu-
bhelu. Azi ucinga ibala elinjanina yena Mhleli?”

ABALIMI NA BARWERBLI.

Like all intelligent men, Mr. SOLO-
MON is opposed to the “ Pass ” Law,
a subject on which our countrymen
feel strongly. He considers that

the Cattle Removal Act, worked
together with the Vagrancy Act,
supply all necessary safeguards for
the protection of property and to
check promiscuous roaming. So say

IMVO ZABANTSUNDU (NATH IR e, and

E MARKENI.

E QONCE (March 15).
Ibhotolo, 9d to 1/3 ngeponti
Amagqanda, 6d to 8d ngedazini Irasi
eluhlaza, 6.5d ngekulu Ihabile, 1/ to
2/3 ngekulu Itapile, 1/4 to 5/9 ngekulu
Umbona, 1/2 to 1/11 ngekulu Irasi,
1/4 to 1/6 ngekulu Umgubo, 5/1 to 7/
ngekulu Inkuni, 6/ to 22/ ngeflara E
RINI (Mar. 14). Ibhotolo, 8d to 1/1.5
ngeponti Amaqanda, 1/to 1/1.5
ngedazini Thabile, 1/1 to 2/7 ngekulu
Amazimba, 6/6 to 7/9 ngengxowa
Umgubo, 8/ to 12/ ngengxowa
Umbona, 4/ to 4/6 ngengxowa Itapile,
2/ to 3/ ngekulu Inkuni, 7/6 to 30/
ngeflara

E DAYIMANT (Mar. 11).
Inkuni, 27/6 to 90/ ngeflara Thabile,
4d isitungu Umbona, 10/6 to 14/
ngengxowa ltapile, 10/ 15/6
ngengxowa

E BHAYT (14 March). Irasi,
2/6 to 3/ ngekulu Imbotyi, 3/6 to 10/
ngekulu Inkuni, 12/ to 20/ ngeflara
Umgubo, 5/ to 9/ ngekulu Umbona,
3/6 to 6/ ngekulu Thabile, 1/ to 3/6
ngekulu Itapile, 1/6 to 5/ ngekulu

[ZAZISO ZOMNINI PEPA

ABATABATI be “Mvo” bacelwa

ukuba
baggqalisise ezindawo:—

I. Xa umntu ayirola kwasentloko makayi-
tumele ngokwake imali kule ofisi, ukuze aka-
ulezelwe ngerisiti zamaxabiso amancinane.

II. Makade abe ubani akakwazi ukuyitumela
ngokwake imali etunyelwa kuqala ukuze ayise
Egoseni.

N. B.—Lento ibangwa zincwadi ezininzi
ezimana ukufika zikalazela ukuba kutenina ukuba
babizwe ababhali imali engamatole pofu
bebehlaule kwasentloko nje.

III. Zonke irisiti ziyakupuma ngama Gosa
kwindawo ezinawo ukuze kungapitizeli.

IV. Ayabongozwa ama Gosa ukuba anga-
bapumzi abantu abanezikweliti ze kwata, kuba
iyaboyisa yakuba nkulu.

V. Amagosa acelwa ukuba akangele ndawo
yokuba ayitumele kwa esayifumana imali yabantu,
kuba ingasebenzeli pepa ngokuhlala kuwo.

VI. Wonke otabata “ Imvo ” makabe ligosa
lokungenisa amagama amatsha, lizokwanda inani
zekwandiswe nepepa ngazo zonke indlela.

WEDNESDAY, MARCH 16, 1887.

Mr. Solomon’s ELSEWHERE in

Reply. this issue appears
the Requisition to Mr. R. SOLOMON,

and his reply thereto. The latter

is a luminous and trenchant docu-
ment of which the supporters of
Mr. SOLOMON have reason to be
proud. Residence in Grahamstown
has been, by many, looked upon as
a serious draw-back to this gentle-
man’s return inasmuch as the
Radicals of Kaffraria have a hearty
abhorrence for the local views of
Grahamstown jelly-fish politicians.
But Mr. SOLOMON is able to effectu-
ally dispose of this fear. He bodly

avows: o
My political principles are in no .
fluenced by local prejudices.

He comes forward as a large-
hearted colonist who owns to the
legitimate ambition of taking part
in the larger affairs of the country,
and who is anxious to “ jealously
“ watch ” over the true interests of
King William’s Town and the
Frontier districts. Not wishing to
sail under false colours he distinctly
states that he is no supporter of
the present Government, but shall
support what are good measures
by whomsoever they may be intro-
duced. In Native policy he believe, j

in one

Founded on the liberal principle of equal
political privileges to all her Majesty’s sub-
jects in this country of whatever nationality }o
creed, or colour.

We may assure our friends that the
natives do not demand anything
from their white friends more than
simple justice in all things, and
they will be satisfied with nothing
less than this. Their spokesmen in
Parliament are not by them ex-
pected to go out of their way to
pamper them in any way with a
view to win and secure their con-
fidence. For them straightforward
and above-board dealing is sufficient.

is opposed to the reduction of grants
for education. His views on com-
mercial questions relating to the
Border seems to be sound enough,
and being a well-educated gentle-
man he may be relied upon to bring
to bear on each question a fund of
knowledge, intelligence and experi-
ence, that it would be vain to look
for from those who have been
mentioned as his possible opponents.
Anyhow, he at present holds the
field, with every prospect of a walk
over. And certainly with

present support he is safe.

his

Editorial Notes.

THE people who are hot on the abolition of
grants to Native Institutions should remember
that the bulk of the taxes of this country are paid
by natives; that the bulk of the mone¥ gaid into
the public coffers is paid out to Civil Servants.
Now, as things are in the Colony natives receive
no encouragement to enter the Civil Service
which seems to be a preserve for whites only, and
the few—the very few— who manage to squeeze
their way into it have no hope of promotion
whatsoever. Natives, then, have hitherto
consoled themselves that they received a return
for their taxes in the shape of these grants for
their education although, even at the Institutions,
a native may not take a well-paid position as
Teacher. If the grants are swept away, then the
only source by which natives derived direct
benefit from their quota of the taxes is gone.
Before this is done we should like that an inquiry
be instituted into the administration of the grants,
and if it is found that they are not profitably spent
then some other course of adjustment be devised.
Throughout the world there is now a movement
in favour of manual training being introduced in
connection with education, and it would be
retrogression pure and simple to do away with
these departments in  connection  with
institutions.

THE paragraph we wrote recently about
the work and worth of Lovedale has, we
are glad to observe, gone the rounds of
the Colonial press. Excalibur, the very
entertaining weekly of Cape Town,
clinches the nail we drove in by noting
that “ Mr. Merriman and Mr. J. Rose -
Innes, junr., both received their education
at the Diocesan College, Rondebosch.” It
adds: “ The veritable John X. has proved
himself to be a very considerable per-
sonage, and Mr. Innes bids fair to sustain
the reputation of his school with quite as
much distinction.” Our contemporary is
evidently in error as regards Mr. Rose-
Innes’ Alma Mater. We have always
been under the impression that Mr. Rose-
Innes, as also Mr. Leonard, Q.C., who are
now the two leading counsel at the
Su]freme Court, are claimed by the Gill
College, Somerset East, and were the
pupils of Professor Brebner, Professor
Kyd, and Professor MacOwan. Surely
the Diocesan has achieved enough distinc-
tion in its Merrimans, Howe-Elys, and
Veales to be allowed to tacitly gobble the
honour of Eastern District seats of
learning.

A DEPARTMENTAL, Report of the
results of inspection and classification
of Scholars under the elementary stand-
ards, compiled from reports of Inspectors
for the year ending 3 1st December, 1886,
has |been issued by the Education De-
partment. It show's that there are in the
Colony 334 Mission Schools which are
principally native and the fpu ils from
these schools were classi 1edP as follows :—
Below Standards, 11,769; 1., 3,593; IL,
2,848; 111., 1,850; IV., 366; V., 52.
Twenty-seven aborigines’ schools colo-
nial below 621; 1., 207 ; 11., 320; HL, 362 ;
1V, 143; V., 86. Eightv-seven Transkei,
below, 2,192; 1., 557, IL, 464 ; 111., 270;
1V., 58; V., 11. Thirtv-five Tembuland,
below, 918; 1., 305; IL, 195; I11., 114;
1V., 31; V., 8. East Griqualand, below,
558;1.,201; IL, 103 ; II1., 40: IV, 5.

REFERRING to the subject of the release
of Native Chiefs and others, who are on
the breakwater, Cape Town, for political
offences, the Star (Grahamstown) quotes
aﬁ)parently approvingly our comments on
the letter of the Bishop of Grahamstown,
and says:—“The suggestion of His
Lordship has met with very general
aﬁprova , but there are many who
think that exceptions should be' made.
Edmund Sandilli, for instance, with his
education and the natural ambition
which would possess him, should not
be released, to gather together the
remnants of the Gaika tribe, and to occupy
the place among them which his father
did. He would be a dangerous man to
let loose upon the country. He was a
rebel and a traitor to the country of a
deeper dye than even Tini Macomo. He
was in the employ of the Government as
a clerk in a Magistrate's office, and he
deserted his post, cast off all habits of
civilization, and  took to the bush.’
Robben Island is, therefore, the best place
for such as he. Tini Macomo, also,
another of the leading rebels in the last
war, and with aspirations to occupy the
place among the Kafirs which his father
did, would also be best kept in durance
for a further lengthy period. The politi-
cal prisoners of the' ordinary class could
safely be released. But men of the
Edmund Sandille and Tini Macomo sort
should be keﬁt where they,are.” There
has been such unanimity Among those
yersed in Native matters, tliat the release
of Edmund Sandilli and other chiefs

—irm] mM—ye

would have a good effect on the Native mind, that
we are rather surprised that the note of opposition to
so happy a move should be sounded by the Star,
which cannot lay claim to any but a smattering
knowledge of Native character. In this the Star is at
the old game of kindling an ignis fatuus.

THE following discussion which took place at
the Licensing Court, King William’s Town last
week, ought to nerve those who are interesting
themselves in the proclamation of increased areas
within which no ardent spirits should be sold to
natives, to stronger efforts:—“Mr. Dick, speciaB
magistrate, said he thought the restrictious had
worked satisfactorily, but it would be better if the
area was extended. Drunkenness had decreased,
and be did not think any more smuggling was
carried on now than before the proclamation. In
order to get the Natives’ opinion on the subject he
had held meetings with them and discussed it; and
the opinion was that while they did not want a law
passed to deny them liquor altogether, they were
unani mous in asking that liquor be removed out
of their locations.—MTr.Perks having mentioned
the fact that two canteens existed at Keiskama
Hoek. which was in the proscribed area,—the
magistrate said they were protected by the Village
Management .act.—It was resolved to again draw
the attention of Government to the injustice to
hotel-keepers in the proscribed area in having to
pay such a heavy license, and the resolution
favouring a reduction to the holders passed at last
meeting was endorsed, and ordered to be
forwarded to Government. It was also resolved to
again draw the attention of Government to the
anomaly of allowing two canteens to exist at
Keiskama Hoek, in the proscribed area, when all
the others were prevented from selling to natives.
—Mr. Perks could not endorse the whole of Mr.
Dick's remarks, for he thought that smuggling was
greatly on the increase, and the condition of the
natives was worse. The sights that he had.
witnessed in town had never been seen before the
proclamation.—Mr. Whitak endorsed Mr. Perks’
opinion, and spoke the injustice to the hotel-
keepers in the area, and the admirable way in
which their establishments had been conducted. —
Mr. Weir favoured a reduction of license, but was
against removing the restriction.”

CORRESPONDENCE

VERNACULAR LITERATURE.

“ The Manse,” 10th March, 1887. To the
Editor of the Imvo.

SIR,—You are aware that the subject of literature
in the vernacular for Kafir readers was discussed at
last United Missionary Conference, and referred to
the Business Committee.

I enclose a letter addressed by me to several
native gentlemen, which explains itself.

It was suggested by the Business Committee that
if the letter were printed in the Kafir newspapers,

something might be gained towards the end in
view.

May I ask you to print the letter, with a word or
two of explanation ?

1 shall be happy to hear from any one who takes
an interest in the matter, or you might invite
correspondence in the newspaper.

Yours faithfully,
JoHN D. DON, Secretary
United Missionary Conference.

The Manse,
King Williamstown,
December, 1886.

MY DEAR SIR,—At at the meeting of the
United Missionary Conference, held last
July, the following resolution was passed:
“ That, as there is a growing number of
readers in the Kafir language, it is desir-
able to increase the number of books in
Kafir. With this view, that the Business
Committee be authorised, when it has
suitable books, either original or transla-
tions, which it desires to publish, to
approach the Religious Society, as the

onference has no funds available for
publishing purposes.”

The Business Committee is desirous of
ascertaining what can be done and of
doing something in this matter. I wish
therefore to enter into communication
with yourself and other native gentlemen,
that I may receive suggestions, opinions
or otters of co-operation.

One mode of action strongly recom-
mended is to make use of the existing
vernacular newspapers — the /mvo and
1Sigidimi. 1 have reason to believe that a
portion of their columns would be at our
service. The object would not be to pro-
vide political articles, but wholesome and
interesting reading of a general kind such
as is found in English magazines. A
series of papers on Health was suggested
by one member of Conference. The arti-

cﬁts might be original or translated.

I should be thankful to receive from
you any suggestions you may have to
mate on the general question or of parti-
cular subjects to be treated; especially a
promise of cooperation.

I am, Yours faithfully,

JOHN D. DoN. Sec. to U. M.
Conference.

TRANSKEIAN POUNDS.
Transkei, March, 1887.

SIR,—We meet with great inconvenience here,
there being no regulations for the management of
our pounds. The position we are in about
impounding property trespassing in our growing
crops makes us to yawn, as we must have
something to guide us. There being no law, one
drives his cattle &c.. to the veldt and leaves them
there without a herd and the consequence is they
trespass on other people's gardens, when such
property is impounded one gets nothing for his
damaged lands, but is ordered to compensate the
owner of the property of neglecting party. The
Chief Magistrates should have this matter of
Pound Regulations done as soon as possible;crop
growers will someday come to close quarters with
cattle breeders as they will not stand the insult—*
f/ou can drive them to the pound (if any) if you
ike, you should look after your gardens, I’Il make
you pay damage! for impounding my property.”

OUBTFUL POUNDS.
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UKUMELWA KWE QONCE
UMEMO

RICHARD SOLOMON, Esq., M.A.,

Umteteli-pambi-kwe Jaji.

NUMZETU,—Njengokuba epumile obemele lomahlulo e Palamente, sinovuyo ukucela
wena ukuba utabate lendawo.

Ako amaxesha ebekungeze kwasifanela ukukucela kungafaneli nawe ukuvuma ukuba
ulitabate eliwonga—amaxesha ebekuko ngawo ingxoxo ezipatelele kumalungelo esisitili
abengaziwa ngo%lala apa kupela. Kodwa akunjalo ngoku, esinga ke ungaya e Palamente
kuba uyinkulelwane kwelilizwe, waye kananjalo unolwazi Iwendawo ngendawo, uyakuza-
mela ukucuma kwezindawo zise Maxhoseni nezipesheya kwe Nciba.

Lemimandla iyarora ngendawo yokuba zonke izinto zempato kubonakala ukuba ziya
ziroxela e Kapa, lingalungelwa ke eli ; siyatemba ukuba lehambiso ayisakuxhaswa nguwe.

Imisebenzi yakwa Rulumente ihamba bugaxagaxa; kufuneka kumiwe ngenyawo kwe-
lokuba ingahanjiswa ngobuwokowoko, incede bonke.

Silingwenelela ukuchuma okukulu izibuko lase Monti. Umgedi wentlabati usaquba
kakuhle, kufuneka imali eyaneleyo yokuyixhasa lonqanawa yentlabati u Lucy, imali ini-
kelwe kubantu abasezibukweni abakubonayo ukusebenza kwayo.

Ngokupatelele ezimalini, u Rulumeni akazange wakwintswelo ezingaka. Imigcaliselo
yokubekwa kwerafu ibekwe nxamnye, ubunzima bubekwa kwinto ezitengiswayo, isigamo
soko kuncipa kwentsebenzo nemali. Sibeke intonga kuwe ukuba uze walate esisiposo,
kanamanjazo uzame ukuba irafu yotywala ibuye imiswe, imitwalo yerafu itwalwe ngabo
bonke abantu ngokulinganayo;

Incito yemali enceda umzi ayililelwa bani; njengokuba s’qonda ukuba akuko nto
ihlelelekisa umzi njengobudenge siyaleza kuwe imali erolelwa ukuxhasa imfundo, ifanele
ukwabiwa ngendlela enceda bonke—ngokukodwa abangamahlwempu, abasenkangala, na-
basendibongweni yobudenge.

Kuyabonwa nangubani ukuba sizelwe ngamaxesha agadalala, kengoko kufuneka sibe
mcyamnye namanye amabhotwe eli lase South Africa. Yonke into eyakukaulezisa oku
fliyatemba ukuba 1yakuxunywa nguwe ; yilahleko yodwa kuti ukuba u Rulumeni ayekwe-
nza ololiwe kwindawo ezingapaya kweyetu imida.

Impato yabantsundu akufanele nokuba siyikankanye kuwe. Ibandla apa laba Picoti
Miteto namasiko abantsundu owawulilungu lalo lagqiba kwezona zinto zizizo. Kufanele-
fekile ke ukuba ingqibo zelogqugula zihanjiswe kwakuvela amatuba; sikolwa yimpato eyaku-
sivelisela uxolo incede ukwanda. Siyatemba ke ukuba lempato iyakumelwa ixhaswe
nguwe.

Siyatembisa ukuba siyakwenza konke esinako ukuba kungene wena;
Siti enyanisweni,

Herbert H C Baker J Tengo-Jabavu

R W Rose Innes H B M Howard
William Hay Geo. M Bryant
D Edwd. Hockly Jno. Massey-Hicks
C Dyer W Randall

J Hilner R McWilliam

F Dyer John A Gaunt
James W Weir Gilbert Fox
Thos. B. King W J. Stewart
Wm Lord J Brownlee
John M. Ellis H J Marren

W Lord, of Lord & Co. Leo A Dilley

C W Cross Ch. Friedrichs

C Rose-Innes Ben Ryan

Hugh Henrv T J Foster

W L Neill ! CI Ordemann

E Bryant A E Sissing

M F Peinke W R J Irvine
Julius P. Jameson N D Deary

W G Glennie Thos. W Irvine
R Symons S W Jameson

A B Jack Jas. G Merricks
C Pfitzer W 0 Carter

T N Dyer JNewing
B J Davis Nento eninzi yabanye.

E Qonce,
Eluhambeni Iwe Jaji, March
14, 1887- Iya ku H. H. C. Baker, Esq., R. W. Rose-Innes, Esq., F. Dyer, Esq, J. W. Weir, Esq.,
J. P. Jameson, Esq., namanye amanene afake amagama awo kwisicelo esiza kum.

MANENE,—Ndinibuyekeza ngemibulelo yentliziyo kanye ngenxa yembeko

enindenzele

yona ngokundibiza ngesicelo esinabantu abanewonga abangaka abafake amagama
bo kuso, ukuba ndizokuba lilungu elibubuso besisiqingata senu sikulu kangaka e Palamente.
Yinto emnandi kum ukuva kwesi sicelo senu ukuba nangona ubani ekwisihlalo sokuba
ngumteteleli kwinkundlaye Jaji zelilizwe lase Maxhoseni e Rini akangetinteleki ngenx’enoko
xa efuna engene kwizinto zolaulo. Izimvo zam ngento zolaulo aziwexulwa yimimona
yomelwa-
ne.Ukuza kwam pambi kwenu ndizakuba ngobubuso besigingata senu, ndiza ndingum
Koloni,” ndayeke into yokuqala ndinomnqweno wokunga ndingaziti jwi ndonke ekulungi-
seleleni imfanelo ze Koloni yonke, ndaye kunjalonje nditembisa ngapandle kwentandabnzo
ukuba xa ndinyulelwe esisiqingata senu, amalungelo aso nawe Mpumalanga yonke ndiyaku-
wagcina ngeliso elibukali elinobukwele.

Akufuneki nganto ukunibhalela utyukata lwempendulo kwisicelo senu, kuba ndizakube.
hle ndibe namatuba okuxoxa nani ezintlanganisweni, ukuze noko iqondwe indlela endiya
ngayo e Palamente, ndoke ndenze mbalwa ngengxoxo ezinkulu ezikoyo ngoku.

Ndaziwa mhlope ukuba andinguye umxhasi walo Rulumente upeteyo ngoku [ka
Sprigg],
nokoke ndohlala ndayitiba into endiyibonayo ukuba yinchaso yemfeketo njekodwa yelinye
icala, yonke imiteto elungileyo ndiyakuyixhasa nokuba ingeniswa ngubanina,

Uluvo lwam ngempato yabantsundu lwaziwa mhlope, ndikolwa kwi “ mpato yabantsu-
ndu” esekwe kulamigaqo ikwi Ngxelo yabenzi Miteto yaba Ntsundu, endandililungu layo
leyo mpato isekwe pezu kwenqubo yenkululeko emalungelweni olaulo kubo bonke abantu
bo Mntan” Ombhle abakweli lizwe, nokuba ngabalupina uhlanga, nengqoboko, nebala.

Kule Palamente izayo kuya kulingwa ukwenziwa umteto ongqongqo onyanzela bonke
abantsundu ukuba bahambe nge pasi xa asuka endaweni esiya kwenye kule Koloni. Ndi-
nga ndingaqondwa ngokumhlope ukuba yonke imitetwana enjalo ye pasi ndichasene nayo.
Xa kuhanjiswa lowa mteto woku Quba we 14 womnyaka we 1870, kwanalowa womnyaka
we 1879 wezi Bhadubhadu, yaqutywa ngenyameko ingagcineka impahla, bungapela nobu.
buhilihili bokuggiba ilizwe abe umntu kungeko nto icacileyo ayifunayo, okwenziwa ngaba
ntsundu.

Yayinjalo ingxeloya Benzi Miteto yaba Ntsundu endafaka nelam igama kuyo, ndisaba-
mbelele kuyo nanamhlanje.

Abanyuli base Qonce fan’ ukuba balwaluse kakulu ulaulo lompesheya kwe Nciba.
Icala endingakulo mna ndikweli lokuba lonke elazwe malilinikwe ilungelo lokunyula aba-
meli e Palamente. Koba kwenziwa imfanelo ebimelwe kukwenziwa kade ukuba babe nayo
ivoti kwanjengati, ndiyatemba ukuba alisekude ixesha bengalinikwa ilungelo lababantu
base Transkei abamhlope nabamnyama ngokufanayo.

Intsebenzo yokulima kwelilizwe ndinomnqweno wokuyikutaza, kweyoboya ndoxhasa
umteto wonyanzelo kwiyeza lokwekwe, kulo lonke elase Koloni, ndiginisekile ukuba indleko
eyakwenziwa kolonyanzelo yoba nembuyekezo egqitileyo kuyo xa uboya betu boba nexabiso
msitweni omkulu wase Yuropu.

Nakuba ndinomngweno wokulungiselela idolopu yenu ngokuti makolulwe uloliwe aye
kuma ngele Golide, okwangoku andingezibopeleli ngakuxhasa indlela etile, kodwa
ndoxhasa
indlela ekoti kwakuxoxwa ngayo ibonakale iyiyona iyakunceda ubukulu be Koloni; ndoha-
mklj(a kwangolohlobo kulengxoxo yokugakamshela lololiwe walapa Emaxhoseni nowela
pakati.

Kulengxoxo yokuba kubonakala ngati yonke into yelilizwe itsalelwa ndaweninye,
andi-
sakuba nabutyututyutu. Ndoyichasa into etsalela ukwenzakalisa imisebenzi emikulu yezi-
nye indawo engafanelana seyigocwagocwa ingabi nasisihla. Ndowachasa onke amalinga
okuxhumisa i Kapa libe elilizwe lisonakalelwa.

Ngokwengeniso nencito ka Rulumente kusekuhleni ukuba kuya kubako irafu ezintsha
zokuvala isikewu esibangwe zindleko zencito. Lento yenziwayo yokungarafiswa kwabenzi
botvwals lihlazo ku Rulumente, ndiya kuwaxhasa shushu onke amalinga okayivusa leyo
rafu. Andizazi irafu eziyakwenziwa ngu Rulumente ebantwini belilizwe, ndochasa nokuba
yintonina etyekele ekwandiseni irafu zase mazibukweni engubo kuba ndiyavumelana nani
kweli niti kwesi sicelo ninditumela sona, sezinkulu kade ezi zikoyo.

Ndivakuzamela ukuba imali yezibuko lase Monti ingemi, lizibuko esoloko ndilalusile.

Niwucanile umxhelo wam ngemivuzo yemfundo, ndiyeva ukuba yimfanelo yam
ukuchasa ukwapulwa kwalemivuzo kakulu nokuba kukwizikolo zabamhlope, nokuba zi Sem-
nari zabantsundu. . R s s e

. Mandigqibe ngeliti ukwenza ezizinto nditi mna kufuneka umoya ongenalucalulo
ukwe-
nzela ubulungisa abemi belilizwe, akukataleleki nokuba ngowasipina isizwe, nebala, kufu-
neka umoya okhweletela ukucoceka kwentlalo yabantu, nonohloni ngabase sihlalweni esi

pakamileyo ababuzekayo ngaso nokuba sesinjanina, ezonto ke zibe sifungo sendoda efuna
ukunyulelwa e Palamenteni yale Koioni.

Ukuba izimvo zam ngolaulo ezi ndizikankanyileyo ziyakoleka kuninzi Iwabanyuli base

Qonce, ndiyakubamela ngokuzidla nangovuyo e Palamente ngamandla am onke.
Ndinibulela kwakona ngembeko enindenzele yona.
Ndikolelweni, manene, Ndisicaka senu esilungileyo
RICHARD SOLOMON.

Kwabo bafuna Into ezintsha
ezintle !

Buzani kuzo zonke ivenkile enime- lene
nazo impahla engaba ziyi tunyelwa sisitora

sakwa

Nalipina lyeza olifunayo unga-
lifumana kwa

E. W. WELLS,

Umpitikezi wamayeza
ne Opteki,
Bathurst Street, E-
Rini,.

Ugcina amayeza amatsha nalu-
ngileyo.
ELOBUTATAKA

Nezifo ezingcungcutekisayo.
Eyona ide yancama ukulunga

Aluveni, eSiSC QOHCG Wells' Quinine ad on Toni.

YIYANI NONKE UKUYA KUBONA

INGUBO

IMINQWAZI
[HEMPE
[ZIHLANGU

[ZIKAFU NEZIGUBUNGELO

[TYALI
[PRINTI
[ZITOFU ZOKUNXIBA

[saziso ku Mamfengu.
LO ugama lisekele

esi sa-

ziso, uvakalisa ukuba
ngelixa loku ceba lizayo, ulu-
ugiselele ukuba anike elona
nani longamele amanye ngo
Boya.

Impahla kanjako iyakute-
ngwa ngemalana encinane xa
sukuba umntu eze eyipeti ima-
li kuzo zonke ivenkile zake
kwela Mamfengu.

Kwakona utengisa: Ingxowa
ezi 2,000 Zombona nge 4/,.
kuse kwi 5/ imali ngengxowa.

THOS. MORIARTY.
5 August, 1886.
GIE BROTHERS,

Abatengi naba Tengisi bento Yonke.

UPELA kwesi Tora saba Ntsundu
ngenene kule Dolopu yase
TARKASTAD.
Zonke intlobo zezinto eziveliswa yi ntse-
benzo yeli lizwe zitengwa ngamaxabiso

NeZlnye lnto eZIIlanl kakulu ukub a apezulu kanye.

zikankanywe.

Indlu eseitunyelwa kuzo lempahla zezo

YUZI .. Egcuwa
Nakwa-Ndabakazi
HEDENTI .. Emtata
Kuzakuvulwa ivenkile eyofunyanwa
kuyo impahla epuma kwisitora sakwa
Aluveni ku Lubisi Ebatenjini (Southeyville).

intle kanye.

zikumba njalo njalo.

JOHN J. IRVINE &. CO.

KUMA-SINYAHLA

UMNINAWE ka SINYAHLA owala-
hleka ukuciteka kwesizwe ndimvile
apo akona. Ndifuna ama-Sinyahla nama-
Sinyahlakazi ayazi lonto.
Ndim
HENDRICK SINYAHLA.
Vryburg, Betshuanaland.

NDIBELWE.

NDIBELWE ngombhla ka December odlu-
lileyo apa ku Tsolo ihashe elibomvu,
liminyaka mine liyi “ Hantom,” linomtshiso
ong J.U. itshoba linqunyulwe, nomda esi-
ngeni ngase kohlo, nokulunywa ngamanye.
Ondilandisileyo ndomvuza ngokufanekileyo.
J. KUZANE.

Indlu Yamayeza

LO ogama lise zantsi unqwenela ukwazisa
abantu banga pesheya kwe Nciba ukuba ngoku
uli Gosa lo B. G. LENNON & CO. (abona
bangenisi mayeza bayi ntloko e Koloni)
unokuba tengisela amayeza ngama xabiso ase
Dolopini. Nelinjanina nalipina iyeza liko,
okanye linoku fumaneka ngexesha elifutshane.
Kanilinge umxube ka B. G. L. we Fiva
(cesina)ongekoyiswa. Imali inqabile ke kunga
banjiswa nge gusba ne bokwe nenye impahla
ilinganiselwe ixabiso layo. Elona gosa likulu e
Transkei, ngu

P. H. POTTER.

Into yonke etengiswa kwezindawo itshipu

__Kunikwa amaxabiso alungileyo ‘kanye kwe-
zindawo zikankanyiweyo ngayo yonke into
etengiswayo ngabantsundu enjengokudla, ne-

BANTSUNDU!

NINGAYITENGA kaloku nge sheleni e
zimbini ne sikispeni, i “XOSA-KAFIR
GRAMMAR,” eyenziwe ngu J. TOHREND,
S. J. Ezinye i ndawo zayo le ncwadi ziya-
kucazulula u kuteta kwenu, ziti e zinye i-
ndawo ziyakufundisa o kwa Mangesi. Le
ncwadi ino kuzuzwa

E Rini ("Graham's Town)—kwa T. and G
SHEFFIELD, Eastern Star Office.

E Qonce (King William’s Town)—kwa W.
T. RANDALL.

E Komani (Qneenstown)—kwa D. S.
BARRABLE.

E Kapu (Cape Town)—kwa Juta.

E Bayi (Port Elizabeth)—kwa IMPEY,
WALTON & Co.

E Tinara (Uitenhage)—kwa H. W. BID-
WELL.

E Rafu (Graaff Reinet)—H. E. SANDFORD.

E Dikeni (Alice)—kwa R. STOCKS.

E Dodoloro (Dordrecht) —kwa J. V. OBRIEN

E Ngqgushwa (Peddie)—kwa A. C. BENNETT

E Sidutyini (St. Mark’s)—kwa S.D.SNOOKE

Kwa na kuzo e zinye i ndawo.

YIYANI KWA

C. A.JAY & CO.,
E QONCE,
XA SUKUBA NIFUNA—

Izikonkwane—Into Zokusebenza Imela ne

Folokwe

Ikoyi—Ikomityi ne Pleti

I Lampi

Impahla Yendlu Yonke ,njalo njalo amayeza
Kukwako imisesane YOKUTSHA GOLIDE, neye
NGEJI ETSHIPU. gepepa 1-

ISAZISO ESIKULU

.gqitile yo

Amayeza ka (Nogqala). Shaw.

BONKE abantu aba kwindawo
Magosa am bowatunyelwa onke.
nge Posi xa bebhalele kum bati
tampo nokuba yi mali ehamba
post (P.0.0.) Imali yawo yi 3/6
paandle ko Mpilisi Wenene (Sur
8 6 ukuba imali tunyelweyo

buyiswa namayeza.
JESSE SHAW|MAAA

The Laboratory, Fort Beaufort.

NDIBELWE

IMAZI ebomvukazi; imin
mihlana; linekolo ebunz
apezulu yekolo leyo yanokutyel
kwicala lase kunene. Linentl
nyeni kwicala langasekunene,
levini. Itshoba alilide kakulu
nyulwe. Alilide noko. Ndi
mzi wakowetu.
KLAAS
c¢/o DYER & DYER, Kin;
14 January, 1887.

Lishicilelelwa umninilo, JOHN TENGO-
JABAVU ngu HAY BROTHERS SMITH
Street, King William’s Town



